СОПОСТАВЛЕНИЕ ПЕРЕВОДОВ.

	Подстрочный перевод Гете
	Перевод Жуковского
	Собственная интерпретация

	Кто ездит в поздний час сквозь ночь и ветер?

Это отец со своим ребенком; 

Этот мальчик в объятиях, 

Обняв, его греет старик.
	Кто скачет, кто мчится под хладною мглой?

Ездок запоздалый, с ним сын молодой.

К отцу, весь издрогнув, малютка приник;

Обняв, его держит и греет старик.
	Кто скачет, кто мчится по лесу в ночи?

Старик с сыночком малым.

Стариковы очи в ночи

Светятся огнем алым.

	Мой сын, что ты так смотришь в лицо?

Отец, ты не знаешь лесного царя?

Лесного царя с короной и бородой?

Мой сын, это белеет туман.
	Дитя, что ко мне ты так робко прильнул?

Родимый, лесной царь в глаза мне сверкнул:

Он в темной короне, с густой бородой.

О нет, то белеет туман над водой.
	Что ты дрожишь, как осина?

Спросил отец у сына.

Не знаешь ли ты лесного царя?

Он смотрит, он хочет похитить меня.

	Любимое дитя, иди ко мне!

Много красивых игр у меня;

Красивые цветы, морские жемчужины,

В моей стороне очень красиво.
	Дитя, оглянися; младенец, ко мне;

Веселого много в моей стороне:

Цветы бирюзовы, жемчужны струи;

Из золота слиты чертоги мои.
	Не страшись, сыночек мой!

Ведь я всегда, всегда с тобой.

Царю тебя я не отдам!

Пусть нас догонит, басурман.

	Мой отец, ты слышишь иль нет?

Лесной царь тихо со мной говорит.

Тише, останься тихим  мой малыш,

Это ветер шевелит листья.
	Родимый, лесной царь со мной говорит:

Он золото, перлы и радость сулит.

О нет, мой младенец, ослышался ты:

То ветер, проснувшись, колыхнул листы.
	Дитя, дитя, иди ко мне!

Хорошо у меня, как во сне.

Много игр смешных и песен,

Дочки у меня чудесят.

	Милый младенец, ты идешь ко мне?

Мои дочери теплы и тебя примут красиво;

Мои дочери водят ночные хороводы,

И баюкают, и танцуют, и поют для тебя одного.
	Ко мне, мой младенец; в дубраве моей

Узнаешь прекрасных моих дочерей:

При месяце будут играть и летать,

Играя, летая, тебя усыплять.
	Отец, бежим скорей, скорей!

Я вижу свет его очей.

Он нас догонит и тогда

К себе, к себе возьмет меня!

	Отец мой, отец мой, не слышишь? Зовут 

Дочери лесного царя в темное место?

Сын мой, сын мой, тебе показалось:

Это стоят старые ивы в темноте.
	Родимый, лесной царь созвал дочерей,

Мне, вижу, кивают из темных ветвей.

О нет, все спокойно в ночной глубине:

То ветлы седые стоят в стороне.
	Идем, малыш, идем со мной.

В моей чащобе под сосной

Мои дочери играют,

Тебя, малыш мой, усыпляют.

	Я люблю тебя, я пленился твоей красотою, дитя;

И хочешь ты иль не хочешь, а будешь ты мой.

Отец мой, отец мой, теперь нас догонит .

Лесной царь меня хочет забрать.
	Дитя, я пленился твоей красотой:

Неволей иль волей, а будешь ты мой.

Родимый, лесной царь нас хочет догнать;

Уж вот он: мне душно, мне тяжко дышать.
	«Отец, отец!» -  кричит малютка.

Давай быстрей, это не шутка.

Царь за нами скачет на коне,

Вот уж в спину дышит мне!

	Отец милый, он ездит проворно

Вплотную в объятиях охает ребенок.

Донес он его с большим трудом  -  

В его объятиях ребенок мертвый.
	Ездок оробелый не скачет, летит;

Младенец тоскует, младенец кричит;

Ездок погоняет, ездок доскакал...

В руках его мертвый младенец лежал.
	По дороге лесной наездник летит,

А младенец-то стонет, младенец кричит.

Домик вдали, наездник летит:

В седле его мертвый ребенок лежит.




